ТЕМА 1. СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРНА МОВА ЯК ПРЕДМЕТ НАУКОВОГО ВИВЧЕННЯ

1. Українська мова – державна мова українського народу. Функції мови.

2. Загальнонародна та літературна мова. Ознаки літературної мови.

3. Літературна норма. Типи норм.

4. Дві форми літературної мови. 

5. Спільні та відмінні риси української й інших слов’янських мов.
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1. Українська мова – державна мова українського народу. Функції мови
Серед майже 6 тисяч світових мов українська мова належить до давньописемних мов. Її писемність налічує понад тисячу років.

Українська мова належить до східнослов’янської підгрупи слов’янської гілки індоєвропейської сім’ї мов. Українська літературна мова сформувалася  на базі середньонаддніпрянських говірок.

Існують дві основні концепції зародження і розвитку української мови. Згідно з першою українська мова виникла після розпаду давньоруської, що припадає на 14 ст. Поява трьох східнослов’янських мов у цей період зумовлена припиненням існування Київської Русі. Друга концепція полягає в тому, що безпосереднім джерелом розвитку української й інших слов’янських мов виступає праслов’янська мова, розпад якої розпочинається приблизно у 7 ст. У становленні української мови виділяються такі періоди:

2) протоукраїнська (7-9 ст.);

3) староукраїнська (11-кін. 14 ст.);

4) середньоукраїнська:

 а) рання середньоукраїнська (кін. 14- кін. 16 ст.);

 б) середньоукраїнська (кін. 16-поч. 18 ст.);

 в) пізня середньоукраїнська (поч. 18 – поч. 19);

4) нова українська мова.  

  Зачинателем нової української літературної мови є Іван Котляревський, а основоположником –  Тарас Шевченко.

Закон «Про мови в Українській РСР», який було прийнято у 1989 році дає змогу українській мові посісти належне їй місце, що зафіксовано у 10 статті Конституції України: «Державною мовою  в Україні є українська мова. Держава забезпечує всебічний розвиток і функціонування української мови в усіх сферах суспільного життя на всій території України».

Мова виконує такі суспільні функції:

1. Комунікативна. Мова – найважливіший засіб спілкування людей.

2. Ідентифікаційна.  Мова є засобом ототожнення в межах певної спільноти.
3. Експресивна. Мова – виразник внутрішнього світу людини. «Говори – і  я тебе побачу», – казали мудреці античності.
4. Гносеологічна. Мова є засобом пізнання навколишнього світу. Людина пізнає світ крізь призму мови і накопичує досвід суспільства.
5. Мислетворча. Людина мислить мовними формами.
6. Номінативна. Слова слугують назвами предметів, процесів, якостей, понять і т.ін.
2. Загальнонародна та літературна мова. Ознаки літературної мови
Сучасна українська загальнонародна мова – це історично усталений мовний комплекс, що охоплює усі мовні засоби українського народу: літературну мову, територіальні діалекти, професійну лексику, соціальні жаргони.

Сучасна українська літературна мова – це форма національної мови, що виникла внаслідок удосконалення мовою своєї комунікативної функції на основі канонізації норм в галузі вимови та наголошування, вживанні словниково-фразеологічних одиниць, граматичних форм, а також графічно-орфографічних засобів.

Ознаками літературної мови є:

1) наддіалектний характер. Літературна мова об’єднує всіх носіїв незалежно від їх діалектної приналежності й має елементи різних говорів;

2) поліфункціональність. Мова охоплює  усі сфери комунікативної практики суспільства ( законодавство, науку й освіту, художню літературу, засоби масової інформації, промисловість тощо);

3) наявність усталених і кодифікованих норм.

3. Літературна норма. Типи норм
 Літературна норма – сукупність найстійкіших  реалізацій мовної системи, закріплених у процесі суспільної комунікації.

Літературна норма сучасної української літературної мови – це категорія історична. Вона перебуває у розвитку, і цей розвиток виявляється у поступовій кристалізації загальнонародних мовних елементів. Для літературної норми характерна змінюваність і варіативність. Літературна норма не догма.

Нормативність мови виражається на різних її рівнях. З огляду на це виділяють такі типи літературних норм:

1) орфоепічні (вимова звуків і звукосполучень, досягнення милозвучності): позиційні чергування голосних та приголосних у-в, і-й, фонетичні варіанти службових слів, чуже акання, твердість шиплячих та ін.;

2) акцентуаційна (правильне наголошування): нормативне подвійне наголошування алфавіт-алфавіт, байдуже-байдуже;

3) графічні (передавання звуків на письмі);

4) орфографічні (написання слів);

5) лексичні (слововживання) є найменш консервативними і відображені в 11-т  «Словнику української мови»: захід, зіставляти;

6) морфологічні (правильне вживання морфем): лікаря, бригадира, газетяра;

7) синтаксичні (побудова словосполучень, речень): згідно з розпорядженням, відповідно до розпорядження;

8) стилістичні (відбір мовних засобів відповідно до мети спілкування);

9) пунктуаційні (вживання розділових знаків).

Найповніше мовні норми фіксуються в «Українському правописі», словниках, довідниках, підручниках і посібниках з української мови.

4. Дві форми літературної мови

Сучасна українська літературна мова існує у 2 формах: в усному та писемному мовленні.

Усне й писемне мовлення розрізняються:

1) фізично. Усне мовлення представлене звуками, інтонацією, а писемне втілюється у графічних знаках;

2) інструментально, Одиниці усного мовлення утворюються органами мовлення людини, одиниці писемного мовлення – це записані, надруковані графічні знаки;

3) способом сприймання. Усі явища усного мовлення сприймаються на слух, а явища писемного мовлення сприймаються зором і є оптичними;

4) сферою застосування і виконуваною функцією. Вони часто служать неоднаковій спілкувальній меті і використовуються по-різному;

5) виявом позамовних засобів спілкування. В усному обміні думками жести й міміка діють безпосередньо, а в писемному вони передаються і сприймаються опосередковано;

6) варіантністю мовних одиниць. Усне мовлення має більшу варіативність значеннєвого і стилістичного вияву, писемне мовлення має графічні знаки;

7) темпом. Висловлюватись в усному мовленні можна у 10 разів швидше, ніж писемно;

8) організованістю. Усне мовлення менш організоване структурно, вільніше в доборі мовних засобів. Писемне мовлення більш продумане, усвідомлене, осмислене;

9) способом і засобом спілкування. Усне мовлення є способом і засобом безпосереднього, прямого спілкування між співрозмовниками, а писемне мовлення – це здебільшого спілкування між типи, хто роз’єднаний часом і простором;

10) формою викладу. Писемне мовлення монологічне й не передбачає негайного реагування. В усному мовленні мовець і слухач взаємодіють синхронно, створюючи діалогічне мовлення;

11) часом виникнення. Початок формування усного мовлення сягає далеких тисячоліть, писемне мовлення виникло тільки з появою письма (4 тис. до н.е.).     

ТЕМА 2. ЛЕКСИКОЛОГІЯ

1. Зміст і завдання лексикології.

2. Слово як основна одиниця лексичної системи. Слово і лексема.

3. Внутрішня форма слова і його семантична структура.

4. Слово і поняття.

1. Зміст і завдання лексикології
Лексикологія – розділ мовознавчої науки, у якому вивчається словниковий склад мови.

Предметом вивчення лексикології є значення слова, його відношення до означуваного поняття; походження слова та зміни його значення в процесі історичного розвитку мови.

Завданнями лексикології є:

1) охарактеризувати слово як одну з основних мовних одиниць;

2) встановити загальну кількість слів у мові;

3) описати словниковий склад мови за його походженням, стилістичними особливостями, поширеністю й активністю вживання.

Лексикологія поділяється на такі розділи:

1) семасіологію – наука про значення слів;

2) етимологію – вчення про походження мовних одиниць;

3) ономастику – наука про власні назви;

4) лексикографію – науку про теорію і практику укладання словників;

5) термінологію – вчення про терміни;

6) фразеологію – науку про стійкі сполучення слів.

Розрізняють лексикологію історичну та описову.

Історична лексикологія вивчає словниковий склад мови в діахронічному аспекті, протягом певного періоду розвитку.

Описова лексикологія вивчає лексичну систему на сучасному етапі.

2. Слово як основна одиниця лексичної системи. Слово і лексема
Основною одиницею лексикології є слово. За своєю природою слово – це складна і різнопланова одиниця мови, що характеризується такими основними ознаками:

1) цільнооформленість – фонетична і граматична оформленість за законами певної мови;

2) самостійність – слово може змінювати місце в реченні;

3) ідіоматичність – довільність зв’язку звучання зі значенням слова. 
Слово є не образом предмета, а своєрідним умовним знаком, що може не мати нічого спільного з природою і властивостями самого предмета. Проте, якщо назви дають предметам за якоюсь певною ознакою, вони можуть бути мотивованими. Наприклад, слово заєць, ймовірно, походить від праслов’янського zaj – стрибати, золото – від ghelto (жовтий).

Але це не спростовує думку про довільність зв’язку звучання із значенням, бо ця ознака також обрана довільно, адже є й інші ознаки, за якими можна було назвати цей предмет. Крім того, виникає питання, як же пояснити виникнення первинних слів? Отже, слово – знак предмета. 

Слово називає предмет, тобто виконує номінативну, або називну, функцію. Лише службові слова та вигуки не виконують цю функцію.
Лексема – слово як сукупність усіх його варіантів: граматичних (словоформ), фонетичних, стилістичних і семантичних.

3. Внутрішня форма слова і його семантична структура
За основу номінації часто беруть одну з характерних ознак предмета, виділену й узагальнену носіями мови. Ця ознака, або мотив номінації, називається внутрішньою формою.

Внутрішня форма слова – значення, що відображає ту ознаку, за якою названо предмет і яка є мотиваційною у цьому слові. Так, слово береза мало в основі праслов’янське  *berza, тобто білий. Отже, світлий – внутрішня форма слова береза. Слово їжак має внутрішню форму колючий(*jezь). 

Номінації бувають первинними та вторинними (похідними). Похідні номінації мають прозору внутрішню форму. Наприклад, слово копанка належить до вторинної номінації, тому що походить від дієслова копати. Таким чином, і його внутрішня форма є прозорою.

Внутрішня форма багатьох слів втрачена. Забута, але знайдена під час спеціального дослідження внутрішня форма називається етимоном. Так, етимоном слова лебідь є білий, стіл – стелять, поле – відкритий, рівний.

Знакову природу слова виражає семантичний трикутник, або трикутник          О. Реформатського, вершини якого становлять: матеріальну форму вираження; значення і предмет позамовної дійсності.

                                                      (значення)

                       (форма вираження)             (предмет позамовної дійсності)  

Проілюструємо це на прикладі слова дерево. Конкретним предметом буде дерево, що росте у певній місцевості, матеріально виражена назва цього предмета – 

         и
/де'рево/, значення – «рослина з міцним стовбуром і кроною».

Розрізняють денотативне й конототивне значення. 

Денотативне значення – значення, що обмежується тільки відображенням предмета. Наприклад, рука – верхня кінцівка людини.

Конотативне значення – це додаткове значення з різними семантичними та стилістичними відтінками. Так, ручка – верхня кінцівка дитини, невелика в жінки, чи зневажливо мала в чоловіка.      

4. Слово і поняття
Слів у мові менше, ніж предметів, названих ними. Якщо ми говоримо, наприклад, квітка, то абстрагуємося від цілого ряду ознак цієї рослини (форми листя, кольору  квітки, довжини стебла тощо), однак водночас закріплюємо ті ознаки, що відрізняють цей предмет від предметів іншого класу (дерев). У здатності  називати клас однорідних предметів, їх властивості, ознаки, дії виявляється узагальнююча роль слова.  

Слово треба відрізняти від поняття. Слово – одиниця мови, а одиницею мислення є поняття.

Поняття – узагальнене відображення явищ, предметів, їх властивостей у свідомості людини, а слово – не безпосередня назва предмета, а назва поняття про предмет.

Отже, поняття виражене словом, формується за допомогою слів, хоча й не кожне слово називає якесь поняття. Службові слова й вигуки не виражають понять.

В українській мові є слова, у значенні яких має місце розвиток чистих понять, не ускладнених емоційно-експресивними відтінками. Це терміни. У термінів значення, так би мовити, розчинене у поняттях.  

ТЕМА 3. ЛЕКСИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ СЛОВА
1. Лексичне значення як одне із значень слова. Типи лексичних значень.

2. Однозначні й багатозначні слова. Розвиток значення слова.

3. Пряме та переносне значення слова. Типи переносних значень.

4. Омонімія. Типи омонімів. Пароніми.

1. Лексичне значення як одне із значень слова. Типи лексичних значень
У сучасній українській літературній мові визначають такі значення слів: лексичні, словотвірні, граматичні, стилістичні.

Лексичне значення – зв’язок звучання слова з відображенням предмета або явища у свідомості людини (поняттям). Лексичне значення є індивідуальним для кожного слова, на відміну від поняття, що є суттєвим елементом значення слова, але не єдиним. Значення слова є ширшим від поняття, бо в нього включається ще й оцінний, емоційно-експресивний елементи, стилістичне забарвлення, граматичні ознаки (родич, рідний, рідненький, родина).

Лексичні значення класифікуються на:

1) конкретні та абстрактні за відношенням предметів і явищ до дійсності;

2) номінативні (називають предмет, явище, дію) та сигнальні (вказують на предмет, його властивість, дію);

3) прямі і переносні за способом номінації;

4) термінологічні і загальні за співвідношення лексичного значення і мислення.   

2. Однозначні й багатозначні слова. Розвиток значення слова
За здатністю вживатися в одному або кількох значеннях розрізняють слова однозначні й багатозначні.

Однозначність (моносемія) – здатність слова вживатися лише в одному значенні.

Багатозначність (полісемія) – здатність слова вживатися в кількох значеннях. Так, багатозначним є слово лихий, що може мати такі значення: 1) який чинить лихо; 2) який сердиться, лютує; 3) сповнений лиха, страждання.
Однозначних слів у сучасній українській літературній мові значно менше, ніж багатозначних. Це терміни, а також назви рослин, порід, біологічних видів.

Усі значення багатозначного слова пов’язані між собою і утворюють семантичну структуру слова. У складі семантичні структури слова можна виокремити ядро значення та факультативні семи. Наприклад, ядром значення слова іти є «пересуватися в просторі», а поєднання його зі словами годинник, дощ утворює факультативні семи.

Виникнення багатозначних слів пояснюється тим, що значення слова не може залишатися незмінним, починаючи від часу його виникнення. Значення розвивається, змінюється протягом усього існування слова. Розвиток нових значень виникає, насамперед, під час переносу назви одного предмета на інший за їх схожістю або в результаті існування певних стійких зв’язків між ними.  

3. Пряме та переносне значення слова. Типи переносних значень
Поява переносного (непрямого, похідного, узуального) значення зумовлена виникненням порівнянь та асоціацій. Воно виникає в результаті переносу прямого значення слова на інший предмет. Наприклад, слово золотий має пряме значення «зроблений із золота», у переносному значенні це слово в поєднанні з іншими створює перенос певних схожих чи суміжних ознак з основного значення на переносне. Так, сполучення золоте волосся вживається у значенні «волосся жовтого кольору чи кольору золота», а золоті руки – «руки, яким велика  ціна, як і в золота».

Пряме значення – значення слова, що безпосередньо вказує на предмет.

Розрізняють три типи переносних значень, або переносного вживання слів: метафора, метонімія та синекдоха.

Метафора – це перенос значення слова за схожістю, зовнішньою чи внутрішньою подібністю (бегемот, ягідка, срібний іній, смаглявка-ніч, парасолька неба).

Метонімія – перенос значення слова за суміжністю предметів або явищ. Це може бути просторова, часова, каузальна суміжність (Київ радісно вітав гостей, читати Шевченка, слухати Моцарта, накупити кришталю). Метонімічне перенесення має місце тоді, коли, наприклад, називається матеріал, замість речей, які зроблені з нього, час, замість події, що відбувається в цей час, або, навпаки, місце, замість предметів чи осіб, котрі там знаходяться, прізвище автора, замість його твору, тощо.

Синекдоха – різновид метонімії, що виявляється у перенесенні значення з цілого на частину, з однини на множину або навпаки (письменницьке слово пробуджує уяву читача). Синекдохою називається також вживання частини тіла (очі на дрімали).     
4. Омонімія. Типи омонімів. Пароніми
Омоніми – слова з однаковим звучанням, але різні за значенням. На відміну від багатозначних слів, омоніми ніяк не пов’язані між собою, не мають семантичної спільності. Це абсолютно різні слова, а багатозначне слово – одне слово з багатьма значеннями. Наприклад, міна – вибуховий пристрій, міна – вираз обличчя; стигнути – бути придатними до вживання, стигнути – ставати холодним; стан – талія, стан – дієслівна категорія.

У «Словнику української мови» в 11-ти томах омоніми позначаються різними словниковими статтями (топити 1; топити 2), а багатозначні слова йдуть під однією словниковою статтею, тільки кожне зі значень розписується окремо (чорний 1. 2. 3.).

Є кілька практичних прийомів розмежування омонімів та багатозначних слів. Так, до різних значень багатозначного слова можна дібрати спільний синонім чи антонім: холодний (погляд, погода) – теплий (погляд, погода). Омоніми мають різні вихідні та споріднені слова.

Причинами виникнення омонімів можуть бути:

1) розщеплення полісемантичного слова;

2) випадковий збіг двох назв, різних за походженням;
3) збіг звучання українського слова й запозиченого.
  Наприклад, лава:
1) укр. те, на що сідають; 

2) іт. маса вулканічних вивержень;

3) пол. стрій в одну лінію.

Нота:
1) лат. музичний знак; 2) лат. дипломатичний лист.

Омоніми бувають повними й частковими. 

Повні (абсолютні) омоніми мають абсолютний збіг звучання і написання в усіх граматичних формах. Наприклад, точити – робити гострим і точити – цідити.

Часткові омоніми, у свою чергу, поділяються на омофони, омоформи й омографи.  

Омофони – слова, що звучать однаково, а пишуться по-різному. Наприклад, сонце – сон це; береза живе – бере за живе. У російській мові їх більше.

Омоформи – збіг форм різних слів. В інших формах ці слова не збігаються. Наприклад, плач – іменник і плач – дієслово в наказовому способі; мила – субстантивований іменник і мила – дієслово в минулому часі; три – числівник і три – дієслово в наказовому способі.

Омографи – слова, що однаково пишуться, але по-різному звучать (насип – насип, замок – замок, грати –ґрати).

Існують також різні за значенням слова, що однаково звучать в різних мовах: рос. і  укр. луна. Вони мають назву міжмовних омонімів.

Пароніми – слова, близькі за звуковим складом, утворені від спільного кореня і різні за значенням. Вони належать до тієї ж частини мови. Наприклад, економний – економічний; об’єктний – об’єктивний;  еміграція – імміграція; адресат – адресант; вакація – вакансія.
